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TPYJHOLII JIOTIKO-JHIHI'BICTUYHOTI'O
PO3PIBHEHHSA TEPMIHIB « CMUCJI» I «3HAUEHH 51»

Anomauin. Memor cmammi € apmuKyisayis mpyoHOWis 102iKo-
JAIH2BICIMUYHO20 PO3DISHEHHSA MEPMIHIE «CMUC» Ma «3HAYEHHA).
Memooonoziunumu 3acadamu € cyocmanyiunull i QyHKyionarbHull,
GenomenonociunUll | 2epmeHesMUYHULL NIOXO00U, 3Acadu Mpauc-
YEHOEHMANbHOI cemiomuky, anamimuunoi girocoii ma coyiano-
HO-CIMPYKMYPHO20 aHanizy. JJoCaiodceHHss CRUpaemovcsi Ha 00poboK
BIMUUSHAHUX Ma 3aKopOoHHUX asmopis. Haykoea noeuszna noisizae
8 MOMY, W0 3p0bieHO CnpPobY OKpecaumu 102iKo-1iHe8iCIuYHe po3-
DI3HEHHS MEPMIHI8 «CMUCTY MA «3HAYEHHS, apMUK)IbOBAHO Y8azy,
Wo po3pizHeHHs NOOIOHUX, OOHAK He 30iKCHUX inocoghcokux mep-
MiHig cnpusie hopmysanHio Qiiocohcbkoeo ClOBHUKA YKPAIHCLKOIO
M08010; po3uupeHHs PinocoPcbKo20 CLO8HUKA YKPAIHCLKOIO MOBOIO
VMOJICIUBTIOE NOIUOTEHHSL BIMYUZHAHO20 (DILOCOPCLKO2O OUCKYD-
CY; PO3PI3HEHHA MEPMIHIE «CMUCT» MA «3HAYEHHA) YBUPAHIOE aHA-
T3 CeHCy dHcummsi y HeKAAcuyHux ginocogcvrkux nioxooax. Bucho-
exu. 1lJooo cmucny U 3HAUeHHs HASGHI 08I MEeHOEeHYIi ¥ PO3YMIHHI
83AEMO00YMOBNIeHOCHI Yux 080X noHams. llepuia 3 Hux cmeepoicye
MOMOJCHICMb CMUCTY Ui 3HAYEHHSA, a Opy2a 36epmac yeazy Ha me,
Wo BOHU YMEOPIOIOMb NEGHY ONO3UYIUHICb, KA He € SACKPAso
supaoicenoro. Tepmin «3nauenna» (“‘meaning”) eunuxae y cepeo-
oguwyi awueniticokoeo emnipuzmy. Cro08IHCUMOK Yb0O2O MepMIHA
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Y cepedoguuli aHeniticbko2o emnipuzmy € posmumum. €eponeiiyi
K NpUOIYHUKU DYHKYIOHATLHOI Meopii CXUNbHI OOMPUMYBAMUCS
no3UYii MOMONCHOCIE CMUCTY U 3HAYeHHSA. 32I0H0 13 cyOcmanyii-
HUM NIOX000M MEPMIHU «CMUCLY T «3HAYEHHSY He momodicHi. Tepmin
«emucny (“sense”), aAxull HAOLNeHUU NIHSBICMUYHUM MA KPUMUY-
HUM 3HAYEHHAM | MAE NPOOOBIHCEHHS Y CYUACHOMY CLOBOBHCUMKY, HE
€ OOHO3HAYHO MOMONCHUM i3 mepminom «cmucay. LLlooo nepexknady
aHenilicoko2o “‘sense”’ YKpaiHCbKO M0OB010, MO U020 MOJICHA nepe-
KIAcmu sIK «CEeHC», KOAU HAZOMOULYEMO HA «UYMMEGIU» CKAA008Il
yacmuHi. AKyeHmyouu y6azy Ha 102iKO-CeMAHMUYHOMY, KOSHIMUB-
HO-CEeMIOMUYHOMY YU OHMONIO2IYHOMY ACNeKmi, NepeKIaoaemo to2o
ax «emucny. Himeyvke “Sinn” eapmo nepexnadamu sik «CeHCy,
OCKIIbKU BOHO MAE [HMEHYIUHY CNPAMOBAHICIb, SIKA 8MPAYAEMbCA,
AKWO MU NEPeKIadaemo 1020 K «CMuci/3navennsy. Lleti mepmin
MANCIE 00 AH2IOCAKCOHCLKO20 KOPIHHA I3 CEMAHMUKOI0 «baxcamuy,
«Mamy Hamipy, wo ceiouums npo 1o2o Yintbosy Npupody, omoice,
CHPUSIE 38 A3KY OEKINTbKOX NONIOCI8 CMUCTY.
Knrwowuogi cnosa: cmucn, 3navenns, cenc, 3Hax, icmuna, OUCKypc.
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DIFFICULTIES OF LOGICAL AND LINGUISTIC
DISTINCTION OF TERMS “SENSE” AND “MEANING”

Summary. The purpose of this article is to articulate
the difficulties of logical and linguistic distinguishing between terms
“sense” and “meaning”. Methodological principles are substantial,
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functional, phenomenological, and hermeneutic approaches,
principles of transcendental semiotics, analytical philosophy,
and social-structural analysis. This research is based on the work
of domestic and foreign authors. The scientific novelty lies in the facts
that an attempt is made to outline the logical-linguistic distinction
between the terms “sense” and “meaning”; the distinction is
articulated of similar, but not convergent philosophical terms, that
contribute to the formation of a Ukrainian philosophical dictionary,
the Ukrainian philosophical dictionary is expanded that enables
the deepening of the domestic philosophical discourse; emphasized
the distinction between the terms “sense” and “meaning” within
the analysis of the meaning of life in non-classical philosophical
approaches. Conclusions. There are two tendencies in understanding
the interdependence of these two concepts in terms of meaning
and significance. The first of them asserts the identity of meaning
and significance; the second draws attention to the fact that they
form a certain opposition, which is not clearly pronounced. The term
meaning arises in the midst of English empiricism. The word usage
of this term in the environment of English empiricism is vague.
As supporters of functional theory, Europeans tend to adhere to
the similarity of meaning and sense. According to the substantive
approach, the terms “meaning” and “sense” are not identical.
The term “sense”, which is endowed with linguistic and critical
meaning and has a continuation in modern vocabulary, is not
unambiguously identical to the term “meaning”. The translation
of English sense into Ukrainian can be translated as meaning when
emphasizing the “sensual” component. Focusing on the logical-
semantic, cognitive-semiotic, or ontological aspect, we translate
as meaning. The German word “sinn” could be translated as
“meaning” because it has an intentional orientation, which is lost
if we translate it as “meaning”. This term has Anglo-Saxon roots
with the semantics of “want”, “intend”, which indicates its holistic
nature and contributes to the connection of several poles of meaning.
Key words: meaning, sense, significance, sign, truth, discourse.

IMocranoBka mpodaemu. Kepytounch THM, IO CIOBHUK (iso-
CO(CHKUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOK MOBOIO mepeOyBae y CTaHi CBOTO
(opMyBaHHS, JOIIIBHAM BBa)KAEMO TPOBEACHHS JIOTIKO-JIIHTBIC-
TUYHOTO Ta CEMAaHTUYHO-CEMIOTHYHOTO PO3PI3HEHHS MOJIOHUX,
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OHAaK He 301KHUX (PiMoCO(CHKUX TEpMiHIB Ta MOHATH, OCKLIBKH
Taka METOHOJIOTIYHA MPOLEAYPa CYTTEBO MOIMUOIIOE BITUM3HIHUN
(hinocodcrkuii fUCKypC.

MeTo10 cTaTTIi € JIOTIKO-T1HIBICTUYHUN aHAaJII3 MOMI0HUX 3a 3MiC-
TOM, OfIHaK He 30D1KHUX (DiT0cO(CHKUX TEPMIHIB «CMHUCI» 1 «3Ha-
YeHHs». 3aBIAaHHAMHU JOCIIIKEHHS € NOMy4YeHHS OO0 (OopMyBaHHS
¢inococrKOro CIIOBHHKA YKpaiHCHKOIO MOBOIO; 3BEPHEHHS yBaru
HAyKOBOi CIJIBHOTH Ha TPYAHOII JIOTIKO-JiHTBICTHYHOTO PO3-
pi3HEeHHsI MOAIOHMX, OfHAK He 301KHUX (inocoPChKUX TEPMiHiB;
JIOT1KO-JIIHTBICTHYHE OKPECIICHHSI TEPMIHIB «CMHUCID» 1 «3HAYCHHS».

AHaJi3 ocTaHHixX gocaiTkeHb i myoaikaniii. [lepm 3a Bce 3a3Ha-
YUMO, IO y BITYN3HAHOMY KOHTEKCTI 10 CIIPaBH PO3Pi3HEHHS IMOIi-
OHMX, OmHAaK He 30DKHUX (iT0cOOCHKUX (EHOMEHIB OTYUHIIHCS
aBTOpH €BpPONEHCHKOr0 CIOBHUKA (inocodii miJ KepiBHULTBOM
B. Kaccen, 30xpema O. Xoma, O. [aumd, C. Mocunenko, O. Mocu-
neHko, A. baymeiicrep. JI. Cadonik y crarti «IlutanHs momo pos-
Pi3HEHHS JesKuX MONiOHNX TEPMiHIB B YKPaiHCHKIH JTOCIiTHUIIBKIN
JTEpaTypi» Takok Oepe y4acTh y CHpaBi PO3Pi3HEHHS IMOMIOHHX
¢inocodecrkux TepminiB. Cepen €BpONEHCHKUX TOCTIAHUKIB HAcaM-
nepen BapTo HaszBatu |. @pere, KK BrepILe 3alIPOIOHYBaB pO3pi3-
HSTH TaKi NOHATTS, SIK «3HAK», CMHUCI 3HAKY» 1 «3HaUE€HHS 3HAKY».
Boanouac b. Pacen ta P. Kapnan Takox momyduivcs 10 JUCKYpPCY
HEOJTHO3HAYHOCTI y BHPIIICHHI IIOTO CKIAJAHOTrO nuTaHHs. KoH-
TEKCTyaJbHY TPHPOAY CMHUCIIB PO3KPHIN TPEICTABHUKHU JIIHTBiC-
TUYHOT MTParMaTuKy, a caMe KOHIICIIii MOBJICHHEBUX aKTiB, TakKi K
k. Ocrin, [Ix. Cepmn, 1. Banaepsexen, k. Amen, JI. Bitrenmraita
(mizwiit mepiox), A. [eiiBicon, [x.E. Myp, JIx. Biznom, I'.I'. Knapk,
T.b. Kapncon, H. MankomeMm, P.1. Ilasunenic, P. Ileppo, /1. ®pank,
I'. Paiin, I1. CtpocoH, sIKi TOCTiKyBaJIM MOBJICHHEBI aKTH, Oepydu
JI0 yBard MO3HIi0 cy0’ekTa (JI0KaIlio), MeTy (1J10Kallit0), IHTeHCHB-
HICTh IJIOKYTUBHOI METH, PE3yNbTaT i KoedillieHT yCHinHoCTi (Tiep-
JIOKYIIi0), a TAKOXK IHCTPYMEHTApif0, YMOB (SKi MIEPENyIOTh 3MICTY),
YMOB LIUPOCTi, CIIOCOOY BUPAXKEHHS TOLIO.

OcHoBumii marepian. Ilepm 3a Bce 3a aHanori€ro 3BepHe-
MOCSI IO €BPOIMEHCHKUX MOB, 00 JIOTIKO-TIHTBICTUYHE PO3Pi3HEHHS
CMHCIY ¥ 3HaU€HHsI iCHY€ Y Pi3HUX MOBax. Y HEMOOIMHOKUX MOBaxX
3yCTpiuaeMO TapH TEPMiHIB «CMHCIT» 1 «3Ha4eHHs». B ykpain-
CBbKiHl (cmuca 1 3nauennst), aHDIICHKIH (sens 1 meaning), HIMENBKIH
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(Sinn 1 Bedeutung), dbpaHiy3bKiii (sens 1 signification), yropchKii
(jelentése i jelentosége), NONBCHKiN (sens i znaczenie), GONTapChKii
(cmucwva 1 3HaueHue) TOoO.

CnymHo 3ayBaKMTH, LIO y BCiX MOBax pO3pi3HEHHs “‘sense”
ma “meaning” € CKIAQJAHOIO CIPaBOIO, OJHAK HOTPIOHOIO 3apaiu
SBHOTO TIOTIUONEHHS HAyKOBHX IHUCKYpCiB. 30Kpema, B aHIJIii-
CBKill MOBI € 6araTo TepMiHiB, sIKi MOKHA MEPEKIIACTH K «CMHCI»,
30KpeMa sense, sentiment, feeling, meaning, signifiaction, import.
Bararo3HayHICTh JIATUHCHKOTO CIIOBA “sensus” niepeOyBae B moJice-
MIii BiJIIOBIIHUX JICKCEM B aHIVIOCAKCOHCHKUX MOBax ((pp. sens; iT.
imsenso; ic1l. senentido; anti. sense; HiM. Sinn). Y €BponercbKoMy
CIOBHUKY (histocodii 3a3HaYCHO, MO “sensus’ apTUKYIIOE TyTTEBE
CIIPUIHATTS; IHTEJICKTyaJbHE PO3YMIHHS, 3HAYCHHS, IO 3aCBiAUyE
«CKJIazHe ¥ 0araTOKOMIIOHEHTHE CTAaBJICHHS JIOAWHU OO YyTTe-
BOTO Ta IHTEMITi0eMbHOT0». ABTOpH €BPONEHCHKOTO CIIOBHHKA (iTo-
coii miaKpecToTh 0araTo3HAYHICTh CIIOBA “‘Sens”, MO HE € CIpa-
BOIO BUMAJKY (c. 205). 3aranoM JaTHHCHKE CIIOBO “sensus” CHOHYKae
[0 PI3HOTIYMadeHHS, OCKUIBKM OJHOYACHO YTPUMYE MOXKIIHBICTH
HOro TiayMadeHHS SIK YyTTE€BOTO CHPUHHATTS Ta 1HTENEKTYaJbHOTO
PO3yMiHHS I 3HaYeHHS. MU J0Ty4aeMocs 10 MO3HLIT MPeACTaBHUKIB
POMaHO-JaTHHCHKOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY, SIKi OB’ A3YIOTh CEHC
13 BIAUYTTAM, Yy TIIMBICTIO T4 CIPUHHSATTSAM.

Criyro4n UIISIXOM PO3PI3HEHHS! CMUCITY i 3HAUSHHSI, apTUKYITIO-
I0YM yBary Ha OIMO3MIIMHOCTI, SIKa BOAHOYAC HE € SICKPaBO BUpPaXKe-
HOI0, MH 0a41MO, 110 TIEPIII 33 BCE MPOTUCTABICHHS MK 3HAYCHHSIM
Ta crmoco0oM To3HAa4eHHS (PO3yMiHHS, Mi3HAHHS) MPOCTEXKYETHCS
Yy CEepeIHBOBIUHIN TEOJIOTIi Ta CIEKYISATUBHINA TpaMaTHIT, 0 YMOX-
JIMBIIIOE TIEPEOCMMCIICHHSI B3a€EMO3B’SI3Ky OyTTs, AyMKH Ta MOBH.
3okpema, b. Kaccen Haromnomrye Ha Tomy, o y cemantumi XII cto-
JTTI MOBHY OIWHHIO /0mo BapTO aHANI3yBaTh fK Taky, IO,
30KpeMa, CKIAIaeTbCs 3 JIEKCMYHOIO O3Ha4eHoro (significatum
speciale); 3aranbHOTO O3HAUEHOTO (significatum generale), sike Bin-
MIOBiJIa€ 3a CBOIO KaTETOPU3aLIiI0 SIK YaCTHHU MOBH (710m); IOCYTHIX
crieruQivHUX cIoco0iB MO3HAYEHHS, 1110 BiIOBIIAIOTh 3a CBOIO CyO-
KaTeropu3allito, Takux siKk BuJ (IMCHHUK, 3arajbHe iM’f); aKuuAeH-
TaJbHUX CIIOCOOIB MO3HAYEHHS, 10 BU3HAYAIOTh MOTO aKIUACHIT
(vomnoBiUMH pil, HA3UBHUH BiAMIHOK TOIIO) (€BPOMEHCHKHUHA CIOB-
HuK ¢inocodil, ¢. 215). Cnocib no3nauenus (modus significandi),
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abo connotata (mi3HimA Ha3Ba), Qirypye 3araibHOI0 XapaKTepHUC-
THUKOI0 YAaCTHHH MOBH, Yy SKiil CTBEp/KEHO, IO TTO3HAYCHHS BapTO
PO3PI3HATH HE 3TiTHO 3 (OPMAIEHUMH BIACTHBOCTSAMH (BiIMIHOK),
a 3TiTHO 13 3arajbHUMH CEMAaHTUYHHMHU XapaKTepHCTUKaMu (im’s,
sIKe MMO3HAYa€ CyOCTaHIIil0), TOOTO 3TiTHO 3 BIACTUBOCTSAMHU MO3HA-
yeHHs. Lle#i migxin BU3HAUa€ aKIMIEHINT SIK BTOPUHHI, TOJATKOBI
3HauUeHHA (significare cum), SIKUX IOMACOBYEMO IIOAO MEPBHHHHUX
cyocranniinux ¢opm (ocoba, im’s, crocid). OTxe, rpaMarvka
O1IIBIIIE I[IKABUTHLCS CIIOCOOAMH MO3HAYCHHS, a JIOTIKa MEPeUMaEThCS
POy POIO O3HAYCHHSI.

JI. Cadonik y crarti «IlutaHHs MO0 PO3PI3HEHHS ACSIKUX TTOI-
OHMX TEPMIiHIB B YKpaiHCBKiH JOCIITHUIIBKIH JIiTeparypi» aKIeHTYE
yBary Ha KOHIIETITYaIbHOMY PO3MEXYBaHHI CEHCY KHUTTA ¥ CMHUCITY
OyTTS; CEHCY XUTTS M )KUTTEBUX CEHCIB; CMHCITY OyTTS W CMUCIIB
OyTTs; CeHco-BimuyTTsl i ceHco-po3yMiHHA (Cadonik, c. 75-84).
[IuTaHHS pO3pi3HEHHS CMUCITY Ta 3HAUYEHHS € ONHIEIO 3 YM HE Hald-
BYUIMBIIUX TMPOOJIeM aHANITHYHOI (ijocodii, Ipo IO CBIAYUTH
«0ararcTBO BiIMTOBITHUX JIEKCUYHUX TEPMiHIB, TAKHUX K CEHC, CMUCT,
3HAUeHHs, 3micm, pegepenm, eKCmeHCIOHAN, THMEeHCIOHal, decue-
Ham, denomam, penam, Hominan, konyenm» (Comc c. 64). Beynepeu
IiIX0/IaM KJIACUYHOI JIOTIKH, SIKa po3Disiae (hOpMH MUCIICHHS TTOHA]]
notpeboto ypaxyBaHHs iX cmuciy, [. @pere Boepiie 3anpornoHyBas
PO3PI3HATH TaKi MOHATTS, K «3HAK», «CMHCJ 3HAKY» 1 «3HAuCHHS
3HaKy», TOOTO nepeiTH BijJ OiHapHOI OMO3UIIi] O3HAYECHHS 10 Tpoic-
ToCTi cTpykTypH. [. dpere nepmumM J0TPUMYBaBCs MO3HIIIT CHHTaK-
cUYHOTO ((hOpMaIBHOTO), CEMAHTUYHOTO (CMHUCIIOBOTO) Ta Iparma-
TAYHOTO (3HAYCHHS) aCTICKTIB aHAIi3y MOBH.

3okpema, I. @pere y mpariti «CMHCT 1 AEHOTAT» PO3Pi3HAE CMUCIT
(aim. dir Sinn) Ta 3HaueHHs (HIM. die Bedeutung) 3Haxy, sSIKuii Mo3Ha-
YeHHIA TIEBHUM iM’sIM. MUCIIHTENh HATOJNIONIYE HA TOMY, IO «3HAK —
e Oyab-sike MO3HadyBaHe, [0 € BIACHUM 1M SIM, a 3HAueHHs — T
neBHUH 00’ ekT-mipenmer (die Bedeutung)», ne «cmucn — 1ge cro-
ci0, s;kuM MOBHHMIA 3HaK (iM’s) mo3Havae npeamer» (Dpere, c. 231),
SIKMH BigmNOBigae Oynb-sKkoMy BHpa3sy (imMeHi). B3aeMo3B’ 430K 3HaKY,
CMUCITY 1 3HAYCHHS € TAaKUM, 1[0 3HAKY BiJIOBIJIa€ MEBHUH CMHUCIH,
a CMHUCITy — TI€BHi 3HA4YCHHS, TOJl SIK IEBHOMY 3HaueHHIO (OAHOMY
MpeIMETY) MOXKE BiJIIIOBINATH JCKLIbKA 3HAaKiB. BiacHe, y pi3HUX
MOBaX, OIJIbIII TOT'O, HABITH B OJHIMH 1 TiH kK€ MOBI, MOBaxX OAMH 1 TOH
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caMHii CMHCJI MOX€ MaTH Pi3Hi 3HaueHHs, i HaBnaku. Hampuknan,
Ha3Ba «PaHKOBA 3ipKa» 1 «BEUipHS 3ipKa» MarOTh Pi3HUA CMHCIH,
OJJHAaK OIHE W Te caMe NpEeAMETHE 3HAYCHHS, TOOTO IO3HAYAIOThH
onny mianety Consunoi cucremu — Benepy.

[IpaBunbHE PO3yMiHHS CMHUCIy MOBHOTO BHUCIOBY (eBhemizm
CJIOBa, ETHMOJIOTISl CJIOBA, CYTHICTh JIHTBICTUYHOTO CYMKCHHS)
Ta Horo mpeaMeTHe 3HAUEHHS CHOPUSIOTH MIPABUIBHO apTUKYJIbOBA-
HOMY MHUCJICHHIO. [, dpere CIIyIHO CTBEPKYE, 110 CMUCI CITiJT PO3-
PI3HATH 3 YSBICHHSIM, OCKUIBKM YSBICHHS — Lie BHYTPIlIHIA 00pa3
npeaMeTa, 1HIUBIyadbHUH 1 Cy0 €KTHBHUH. Bkl Toro, ysBieHHS
pI3HHX IO He 30iraroThCs MK CO00I0, a CMHCI «MOXe OyTH
3aranbHUM HagOaHHSAM Oaratbox Jromei» (Ppere, c. 232), To6TO
00’ekTHBHUM. TakuM YHMHOM, ICTHHA EKBIBaJIEHTHA aKTy CTBEp-
JUKEHHSI, a XMOHICTb — aKTy 3alepedeHHs], OTXKe, [yMKa, SKa BUCJIOB-
JIeHa y CY[UKEHHI, € WOTO CMUCIOM, a ICTHHHICTH/XHOHICTh — 3HA-
yenHaM. Mu 6aanMo ciaymrHicTb OperiBChbKOro po3pi3HEHHS CMUCITY
Ta ySBIICHHS B TOMY, IO OLTBIITICTH JIFOIEH CBOE CYO’ €KTUBHE YSIBICHHS
PO pedi MPOITOHYE IHIITNM SIK 00’ €KTUBHE 3HAHHSI, HE PO3YMIIOYH Bil-
MIHHOCTEW MiXK YSBJICHHSIMH Ta CMHUCJIOM (Te, 0 (POpMY€ TIpeaMeT).

I ®pere He mo30aBneHN MeTaQi3UYHUX CIPOO BUOKPEMUTH
iHBapiaHTHY CTIMKICTh 1 HE3MIHHICTb CMHCIY, MMOE€JHABIIM HOTO
3 KaTeropiero icTUHHOCTI. BiH HaBiTh OOMEXKye NMpeaAMET CBOTO
JIOCITIJDKEHHS OMOBIAIbHUMH MPOIO3UIIISIMH, 3MICT SIKUX CTOCY-
€ThCS TUTBKU SBHII 30BHINIHKOI JIHCHOCTI Ta MPOIECY HAYKOBOTO
mi3HaHHS. Y TaKOMY pa3si CTIHKICTh Ta OJJHO3HAYHICTh 00’ EKTHBHOTO
CMUCIY € IIe OLTBbII MpoOJIeMaTHIHUMU, OCKUIBKM BOHa 30epira-
€THCSI JTUIIE B HAUTIPOCTINIMX BUCIIOBIIOBAHHSAX. MUCIHTENb HATi-
JIT€ CMHCJI 3HAKY/CIIOBa TaKUMHU O3HAKaAMHW, SIK CMIliKuil, [H8api-
AHMHUL, 3A2ATbHONPUUHAMUL, TO TIEPEHAETHCS BiM TTOKOJIHHSI
IO TIOKOTiHHS, 3a)iKCOBaHO Y CIIOBHUKAX 1 CIIPUSE OTHO3ZHATHOMY
03HAYCHHIO TOTO YM IHLIOTO IpeaMmeTa. Mo)kHa OIHTH BHUCHOBKY,
110 MUCJIHUTENb HaJa€ HAJJIUIIKOBOCTI MOHSITTIO ICTUHH, OCKIIBKU
OB’ SI3y€ CMUCII 13 KATETOPI€I0 ICTUHHOCTI, X04a CMUCI OJTHO3HAYHO
He OB’ si3aHu 3 icTuHO. [lane0i, 3 mo3uiii MeTadi3uaHOrO PO3y-
MiHHS YHAOUHEHHS 3araJIbHONPUHHATOTO CMHICITY 3yMOBJIEHE HEO00-
X1HICTIO 3arajJbHONPUHHATOrO crnocoOy mo3HaueHHs. BomHouac
I dpere, xou i CTOITh y BUTOKIB Teopii ACGUIAIIIOHI3MY Y PO3Y-
MiHHI iICTHHU HE € HACTUIBKH KaTeTOPUYHUM, K ACQIALiOHICTH,
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0710 PO3YMIiHHSI 3HAYUMOCTI Teopii ictwmHH y ¢imocodii. Boue-
BUIb, . ®pere nparHyB YHUKHYTH OHTOJIOTi3alii CMUCITY.

3acayra I. dpere nossirae y ToMy, IO BiH 3aHOBO BiIKPHBAE
MOHATTA CMUCTY, 3a0yBILIH yCI0 (iT0COPCHKY TPaIULiI0 BU3HAYCHHS
CEHCY/CMUCITy Y MEHTaJIbHUX TEPMiHaX SIK He3aJeKHHUHU BiJl Cy0’ eKTa
MUCIICHHS Y MOBH, & TaKO)X BUKOHYE JNETICUXOJIOTi3amlil0 MUTaHb
MoBH. Y ceMantuunomy noini I. @pere ani Bedurtung (netoHauis uu
pedepeHilis, mo3HaueHui 00’ €KT), aHl HaBiTh Sinn (CMHUCT BUCIOB-
JIFOBAHHS, TyMKH ) HE BU3HAUEH1 y TEpMiHaXx i/1e1 Y1 MeHTaJIbHOTO 3Ha-
YeHHs. 3arajbHOBH3HaHE po3yMiHHA cmuchy [. @pere nmocnpusiio
TOMY, III0 HiMeIbKe Sinn (CMHCH) Ta aHTmiCbKe Sin (TPiX) YMOXKITUB-
JIOIOTH MPOYHTATH ciIoBocnonydeHHsa Original Sinn K «IepBUHHUHN
CMUCJI/TIEPBICHUH TPiX», KU BU3HAYAIOTH K KyJbTYpHHUH (yHIa-
MEHT 0arathox KyiIsTyp (€Bponeiichkuii CTOBHHK ¢iocodiid, c. 219).

[Honpu Te, mo I. ®pere HEe 3yMiB CTBOPUTH WLITICHOI Teopii
CMHCIY, PO3PI3HEHHS 3HAaKY, CMUCIy Ta 3HaYE€HHS HE TIJIbKH CIIPHU-
SUT0 YTOYHEHHIO CITiBBIJIHOIIEHHS 3MICTy W 00’€My TOHSTTS, ajie
i YMOXIIMBHJIO y MEXaxX €IWHOTO MiJXOAy TOBOPUTH HPO CMHCIO-
BUH Ta NpeIMETHUH 3MICT HE TUIBKM MOHSTTS, ane i BHCIOBIIO-
BaHHsI/cymxeHHs. Po3mipkoByBanHs [. dpere y nopaibmomMy crpu-
ST PO3BUTKY MaTeMaTHYHOI JIOTiKH ¥ JIOT1YHOI CeMaHTUKH, JIOTiKH
i mertopmonorii Hayku, aHamiTHyHol dinocodii. Bogaouac Dperis-
cekuii BrummB Ha P. Kapuama, A. Tapcekoro, K. I'enens, b. Pacena,
JI. Bitrenmraiina, [.-X. ¢on Bpirra omocepeakoBaHo mocnpusiB
nosiBi heHOMeHOJI0TiUHOTO anayizy E. ['ycepins Ta aMeprUKaHCHKOTO
nparmarusmy Y.C. Ilipca.

[IpunarigHo 3a3Ha4rMO, IO PO3PI3HEHHS 3HAYEHHS W CMUCITY
JI. BitrenmraitHoMm Oyiio IepmuM JHKepeIoM IUTyTaHUHU Ta 3CYBY.
Jlorik (Birrenmraita), npomxoBxyroun Tpamuitito I. ®dpere, cTBep-
JDKy€, IO «3HAYEHHS CJIOBA € CIOcoOOM HOro BXKHBAaHHS
y MOBi» (c. 65), MIXOIUTIOIYH Ta MOAW(DIKYIOUH PO3pi3ZHEHHS
Sinn Ta Bedeurtung. Mucnutenb Haronomye Ha TOMY, IO TUIBKH
BHCJIOBIIOBaHHA (Satz) mae cmucn (Sinn), a iM’sl 91 IPUMITUBHUHT
3HaK Mae JeToHalito (Bedeurtung) i penpeseHTye 00’ ekt (vertreten)
(Bitrenmraiin, «Tpakrar» (3.3)). 3aznauumo, mo K. OraeH, sxwuii
1922 poky mepekinaB anriiiicekoro «Tpakrar» JI. BitreHmraiina,
3apaly YHAOUHEHHs Bedeurtung BUKOPUCTOBYE CIIOBO meaning, Mo
CTBOPUJIO TPUBKY HEOTHO3HAYHICTb.
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b. Pacen noiy4nBcs 10 JUCKYpCY HEOAHO3HAYHOCTI, 00 y BCTyII
IIo aHniiceKoro BunanHs « Tpakrary» JI. BiTreHmralina «iae Ha3By
meaning ceHcy BHcJOBTIOBaHHs (Satz-Sinn, 3, 11) Ta neronamii
3HAKa-KOMIIOHEHTay», 110 ONPHSBHIOE T€, [0 MHUCIHUTENb HE CXUIIb-
HUH po3pi3HsTu cMuca Ta 3HaueHHs. C. Comc y npaui «IcTuHa, 3Ha-
YeHHS 1 po3yMiHHsD» 3a3Hauae, mo b. Pacen 3ampomnonyBaB «mocii-
JOKYBaTH CBIT 0e3MmocepeHbO Kpi3b MPU3MY MOBH», KaTETOPHYHO
BiJMOBHUBILIMCH BiJl pO3Pi3HEHHS CMHCITY Ta 3HAYCHHSI, TOCIYTOBYIO-
YHCh €IMHUM TOHSTTSAM 3HA4YCHHS (meaning) Ta BIIMOBUBIINCH BiJ
«IKOIOCh MipOIO 1/1€aTbHOTO KOHCTPYKTY — IOHSATTSI cMUcITy» (ComMmc,
c. 64). Bomnouac P. Kapuan y mpami «3HaueHHS 1 HEOOXiTHICTE.
JlocmimkeHHs TT0 CEMaHTHIN 1 MOJANBHIN JIOTIIi» PO3BUBAE HOBUH
METOJl CEMAaHTHYHOTO aHaji3y 3HAu€HHs, METOMY aHali3y il omucy
3HaYeHh MOBHHX BUpa3iB (“intension” Ta “extension”). BiH y cBoiit
CEMaHTHYHIN KOHIEMIii, MPOJEeMOHCTPYBaB OOMEKEHICTh aHaJi3y
MOBH Ha PiBHI CHHTaKCHCY Ta CEMaHTHKH, BBOJISTYH Y HAYKOBHA 00T
TaKi KOHCTPYKTH, SK iHTeHcioHaln Ta ekcreHcioHan (Kaprar, 1959).

V. KBaiin, sxuii nepekias aHIIiicbkor0 MOBOIO «JloriuHuil cuH-
takcuc MoBu» P. KapHana, ynHUTH 3aMiHy i cTaBUTH “meaning” Ha
Mmicue Bedeutung (BaXJIMBICTb), a TAKOXX HPOBOIUTH HOBHI OITUC
MOBH, HE BJIAIOYUCh 0 cMuciy Ta aertoHarii (Keaitn, 1953). Cui-
nyroun 3a P. Kapuanowm, V. KBaiiH 3romoM cMuUCI 1 IETOHAIIIO HA3H-
Bae “intension” Ta “extension”. P. Ctonueiikep (Ctomueiikep, 2014)
3a3Hauae, mo KapHamiBchka ceMaHTHKA 3arajloM Ta 3arajibHa Xapak-
TEPUCTHKA 3HAKy € JOBOJI HEBHPa3HHMH. SIK mam’sTaeMo, ceMaH-
THKa, 3rigHo 3 po3yMiHHsaM P. Kaprarma, — e BiZHOIIEHHS MiX 3Ha-
KaMU Ta TXHIMHU JIECUTHATaMHU, JIe IECUTHAT € HE PIYYI0, a BUJOM YU
KJIacoM 00’€KTiB, THM, IO YOTO TOH, XTO MOTO BXKWBA€, Ma€ HaMip
3BEPHYTHUCS, «TOOTO 0 00’€KTa, BIACTUBOCTI ab0 CTaHy pedeii»
(Kapnam, 1959). P. CronmHeiikep CTBEpIKYE, IO «TOIOBHA ITPOOIeMa-
THKa CEMaHTHKH CTOCY€ThCSI BU3HAYEHHSI ICTUHH Ta YMOB iICTHHHOCTI
JUTsE pedeHb neBHuX MoB (CromHeiikep, c. 41). 3apaan yHUKHEHHS
TaKoi HEOIHO3HAYHOCTI OCTAaHHIM 4YacoM [OCTIIHUKH TNPHUCTY-
nuy g0 nepernsigy OrneHiBebkoro ta PacenmiBCbKoro mepekiazis.

CanymHo 3a3HaunTy, o b. Kacen BBaxkae, 1m0 Apyrum KkepeaomMm
TUTyTaHUHH Ta 3CyBY € BiTreHImTaliHiBChbKE PO3pi3HEHHS unsinnig
ta sinnlos (4.461, 4.4611). Unsinnig nepekinanaemMo, ik nonsensical,
without sense, a unsinnig — sik KHECCHCOBHIN», OCKIJIBKU HIMEIIbKUI
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npedikc -un ykaszye Ha 3anepevueHHs] CMUCIHY, a sinnlos — sk «0e3ceH-
COBHIf», ajpke HiMenbkuii cy(ike -/os Bkazye Ha Opak cency. Hampu-
KIIaJl, «TaBTOJIOTII Ta CyIepeyHOCTi, 030aBIeHI CMUCIY, € sinnlos,
ajie BOHU HE € HOHCCHCOM, unsinnig; BOHU HE PENPe3eHTYIOTh CTaH
peueH, ane CTaHOBIATH YaCTUHY MOBHU» (€BpOIEHCHKUN CIIOBHUK
¢inocodii, c. 221). BineHCcbKHiA TYpTOK 3p0OUB CIpoOy panuKai-
3yBaTH BiTreHmraiiHiBCbKY MO3UIIII0, TO30aBUBILH sinnolos B3araii
cmuciy, 1o Mae Oyt ycyHeHui 3 MoBu. P. KapHan npoBouTh JiiHi0
BIJICYTHOCTI CMHUCITY BiJI ClioBa Bedeurtung (IpoTe HE EMITIPUIHOTO)
JI0 BIJICYTHOCTI CMHCJIY Y BHUCIIOBJIIOBaHHI, OCKUIbKH (DIKCYEThCS
HEMOXXJIUBICTh MOBHOI CTpyKTypu. Ha Hamy aymKky, Bepudika-
[MiifHa Teopis 3HAYCHHS HE Ja€ KPUTEPiiB pO3pI3HCHHS HAMIICHOTO
9y TI030aBJICHOTO CMUCIY BHCIOBIIOBaHHA. JI. BiTrenmraiina,
BOYCBHIb, HE MIPUBAOIIOE BepHPiKaIliiiHa Teopis, OTKe, MUCIIATETh
YHAOYHIOE TIPUYWHHO-HACIIIKOBAN 3B’S3KOK CMHCIY Ta iCTUHHU
(Bitrenmraiin, 4.022), mo 3rogoM Oyae MPeIMETOM IOAabIINX
MipKyBaHb AociimaukiB. OTxe, mi3Hiit JI. Birrenmraitn, k. OcriH,
I. Paiin, Ix. Bizgom, I1. I'paiic, [1.d. CTtpocoH yHHKAIOTH 3aiiBO1
¢dopmadizauii i 3BepTaoTh yBary Ha HEOOXiIHICTb aHANI3y MPUPOL-
HOT MOBH Ta 0COOJNHMBOCTEH ii BXKMBaHHS, AIMIIOBIIN BUCHOBKY, 1110
3arajoMm il ceMaHTHYHI MOXKIIUBOCTI OOMEXKEHI.

BucnoBku. O1xe, 11010 NepeKIay aHIIIHCEKOTO sense YKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO BBJKAEMO, 1110 HOTO MOJKHA MEPEKIACTH MO-yKpaiHChKi
SIK CeHc YU CMUCT, OJHAK, I CJIIOBO Kpallle MepPeKIalaTH K CeHC,
KOJIM HAroJIOIIYEMO Ha «4yTTEBIM» CKIIAZOBIM 4aCTHHI, a aKIIECHTY-
FOYH yBary Ha JIOTIKO-CEMaHTHYHOMY, KOTHITHBHO-CEMiIOTUIHOMY U1
OHTOJIOTIYHOMY aCIEKTi, MepeKIagaEMo Horo sk cmuca. Himenpke
Sinn BapTO TIEPEKIANATH K «CEHC», OCKUTHPKHA BOHO Ma€ IHTEHITIHHY
CIPSAMOBAHICTb, SIKa BTPAYAETHCS, AKIIO MU MEPEKIATAEMO HOTO K
«CMHCJ/3HAYEHHS». Y MiACYMKY 3a3Ha4MUMO, 1110, 3TiTHO i3 cyOcTaH-
LIHHOIO TEOPi€l0, CMUCIHU ICHYIOTh HE3aJIeKHO BiJl 3HAYCHHS, OJTHAK
(hyHKIiOHABHA TEOPis BKa3ye Ha iX 30DKHICTB, Ae akT pedepenii
(HamaHHS 3HAYCHHS) TIOB’S3YIOTH 3 OCOOJIMBOCTSAMHU MOBIIA, a HE i3
CEMaHTHKOIO JIIHIBICTUYHUX BUpaziB. OTxe, y €BponencrKii dino-
coCchKill TpaauIlii AOTPUMYIOTHCS METOIOJOTIYHOT MO3UIIi1, 3T1THO
3 SIKOI0 CMHUCITM Ta 3HaueHHS 301KHi, X04a MoBa (ikCye pi3Hi 03HA-
YeHHs IUX TepMiHiB. Ha Hamry mymMKy, BIIMIHHOCTI MK TepMiHAMHU
«CMHUCT» 1 «3HAYCHHS» HasIBHI, X0ua BOHU HE € ICKPABO BUPAKCHUMU.
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